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Л
èíãâèñòû îòìå÷àþò, ÷òî øåñòíàäöàòûé âåê ìî-
æåò ïî ïðàâó ñ÷èòàòüñÿ ïåðèîäîì ðàñöâåòà àíã-
ëèéñêîãî ÿçûêà. "Ýòî âïîëíå îáúÿñíÿåòñÿ îãðîì-

íûì íàïëûâîì çàèìñòâîâàíèé èç ëàòèíñêîãî è ãðå÷åñ-
êîãî ÿçûêîâ, èíòåíñèâíûì âîçâðàùåíèåì èñêîííî àíã-
ëèéñêèõ ñëîâ, íåçàñëóæåííî çàáûòûõ è âûøåäøèõ èç
óïîòðåáëåíèÿ, âõîæäåíèåì â ëåêñèêîí ñëîâ-ïóòåøåñò-
âåííèêîâ, êîòîðûå âìåñòå ñ ìîðÿêàìè è òîðãîâöàìè
"ïðèáûëè" èç Íîâîãî Ñâåòà" [3, ñ. 247].

Íà ýòîì ôîíå àêòèâíî âõîäÿò â ÿçûê ñëîâà è âûðàæå-
íèÿ, èç ñòàâøèõ ñòîëü ïîïóëÿðíûìè â íàðîäå, ïðîèçâå-
äåíèé Øåêñïèðà. Âîçìîæíî, âàæíåéøåé èç ìíîæåñòâà
ïðè÷èí ïðèçíàíèÿ åãî èñêëþ÷èòåëüíîãî òàëàíòà, ïðî-
øåäøåãî ïðîâåðêó âðåìåíåì, ñòàë åãî ÿçûê, íà êîòîðîì
ãîâîðèëè åãî ãåðîè. Ýòî ñîâåðøåííî îñîáåííûé àâòîð-
ñêèé ñòèëü, çàòðàãèâàþùèé äóøè çðèòåëåé, çàñòàâëÿþ-
ùèé èõ òî ïëàêàòü, òî ñìåÿòüñÿ, à çíà÷èò - ÷óâñòâîâàòü.
Àêòåðñêàÿ èãðà â øåêñïèðîâñêèõ ïîñòàíîâêàõ òâîðèëà è
òâîðèò ÷óäåñà è ïî ñåé äåíü. Ñìååì ïðåäïîëîæèòü, ÷òî
àêòåðû è â äàëåêîì øåêñïèðîâñêîì ïðîøëîì, è ñåé÷àñ
ïîäîáíû ìóçûêàëüíûì èíñòðóìåíòàì. Ñëîâà âåëèêèõ

òâîðåíèé, âëîæåííûå â èõ óñòà, âîñòîðãàþò çðèòåëÿ, íî
îäíîé èç ãëàâíûõ ïðè÷èí óñïåõà òåàòðàëüíîãî ïðîèçâå-
äåíèÿ áûëî è îñòàåòñÿ ãåíèàëüíîå ñëîâî ñàìîãî àâòîðà.
Íåçðèìîãî, íå ïðèñóòñòâóþùåãî íà ñöåíå, íî óïðàâëÿþ-
ùåãî ñâîèì "îðêåñòðîì" êàê äèðèæåðñêîé ïàëî÷êîé.
Ñëîæíàÿ òêàíü ëèòåðàòóðíîãî ïðîèçâåäåíèÿ ïîíÿòíà,
ïîòîìó ÷òî îíà î ÷åëîâåêå: êîòîðûé âëþáëåí, èëè êîòî-
ðûé îáìàíóò, èëè êîòîðûé ïåðåæèâàåò ìèíóòû îò÷àÿíèÿ,
ñìÿòåíèÿ, îñîçíàíèÿ èñòèíû, à, ìîæåò áûòü, ëæè è ïðè-
òâîðñòâà. Ýòîò ÿçûê áëèçîê è ïîíÿòåí êàæäîìó â çàëå: îò
áîãàòåÿ â ïåðâîì ðÿäó äî áåäíÿêà ñ ãàëåðêè. Íàâåðíîå,
ýòî è åñòü îäíà èç ïðè÷èí ïðîíèêíîâåíèÿ â ñëîâàðíûé
ñîñòàâ ÿçûêà ëåêñèêè, êîòîðàÿ áëàãîäàðÿ ñâîåé ÿðêîé
îáðàçíîñòè, ìóäðîñòè, ëåãêîñòè âîñïðîèçâåäåíèÿ â ðå÷è
îáðàçîâàëà óíèêàëüíûé ïëàñò ôðàçåîëîãèçìîâ, êîòîðûå
ïî ïðàâó îñòàëèñü â ÿçûêå íàâñåãäà è ÿâëÿþòñÿ óäèâè-
òåëüíûì ïðåäìåòîì èçó÷åíèÿ äëÿ ìíîæåñòâà ó÷åíûõ.

Èññëåäîâàòåëè îòìå÷àþò, ÷òî Øåêñïèð áóêâàëüíî
"èãðàë ñ ÿçûêîì, èñïîëüçóÿ, íàïðèìåð, ñóùåñòâèòåëüíîå
petition êàê ãëàãîë èëè äîáàâëÿë ïðèñòàâêè è ñóôôèêñû,
÷òîáû ñîçäàòü ñëîâà marketable, reword, misquote" [6, ñ.
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Â íàñòîÿùåé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ âîïðîñ î âëèÿíèè ëèòåðàòóðíîãî
íàñëåäèÿ Øåêñïèðà íà ðàçâèòèå àíãëèéñêîé ôðàçåîëîãèè. Îñíîâó óñ-
òîé÷èâûõ ôðàç, ïðèøåäøèõ èç åãî ïðîèçâåäåíèé è îáîãàòèâøèõ
ÿçûê, ñîñòàâëÿåò îñîáåííûé ôðàçåîëîãè÷åñêèé îáðàç, êîòîðûé òðåáó-
åò âíèìàòåëüíîãî èçó÷åíèÿ. Ðàññìàòðèâàåìàÿ ïðîáëåìà àêòóàëüíà,
òàê êàê îáóñëîâëåíà âîçðàñòàþùèì â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå èíòå-
ðåñîì ê èññëåäîâàíèþ ìåõàíèçìîâ âòîðè÷íîé íîìèíàöèè íà ðàçíûõ
ñòóïåíÿõ ðàçâèòèÿ ÿçûêîâ è âûÿâëåíèþ íà ìàòåðèàëå ôðàçåîëîãèç-
ìîâ ñïåöèôè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé âåðáàëüíîãî ìûøëåíèÿ è âîñïðè-
ÿòèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè íå òîëüêî öåëûìè ÿçûêîâûìè êîëëåêòèâàìè,
íî è åãî îòäåëüíûìè òàëàíòëèâûìè ïðåäñòàâèòåëÿìè.
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247]. Ñëîâà "ñëóæèëè" åìó, âûïîëíÿëè åãî "âîëþ", à íà
áóìàãå è íà ñöåíå ðîæäàëèñü øåäåâðû.

Ñîçäàííûå áëàãîäàðÿ åãî íåïðåâçîéäåííîé ñïîñîá-
íîñòè âûðàæåíèÿ, ôðàçû â ïðîöåññå ðàçâèòèÿ ÿçûêà ïî-
êèíóëè ñâîé "ðîäíîé äîì", ò.å. åãî ïðîèçâåäåíèÿ, è ñòàëè
øèðîêî óïîòðåáëÿòüñÿ íîñèòåëÿìè ÿçûêà, ìåíÿòü çíà÷å-
íèÿ, òðàíñôîðìèðîâàòüñÿ â ðå÷è. À ýòî ïðåäñòàâëÿåò
ñîáîé óíèêàëüíûé ïðîöåññ. Îí, íåñîìíåííî, òðåáóåò ãëó-
áîêîãî àíàëèçà, à èìåííî: óñòàíîâëåíèÿ ïðè÷èí ñåìàí-
òè÷åñêîé ñëèòíîñòè âîçíèêøèõ âûðàæåíèé, èçó÷åíèÿ
îñîáåííîñòåé ñòðóêòóðû óñòîé÷èâûõ ñî÷åòàíèé, âûðàç-
èòåëüíîñòè è äàæå ìíîãîâåêîâîé "âûæèâàåìîñòè" â
ÿçûêå, êîòîðûé ïðåòåðïåâàåò ñêîðûå ìåòàìîðôîçû â
ïðîöåññå áóðíîãî ðàçâèòèÿ íàóêè, èñêóññòâà, èñòîðèè.

Îáùåèçâåñòíûì ôàêòîì, ÿâëÿåòñÿ, òî, ÷òî ìíîãèå
äðóãèå ïèñàòåëè îáîãàòèëè àíãëèéñêóþ ôðàçåîëîãèþ.
Ñëåäóåò îòìåòèòü Äæåôôðè ×îñåðà, Äæîíà Ìèëüòîíà,
Äæîíîòàíà Ñâèôòà, Àëåêñàíäðà Ïîïà, ×àðëüçà Äèêêåí-
ñà, Âàëüòåðà Ñêîòà. Íîñèòåëè àíãëèéñêîãî ÿçûêà ïîëó-
÷èëè òàêîå áîãàòîå "íàñëåäñòâî", íî ìàëî, êòî ïîäîçðå-
âàåò îá ýòîì, áóäíè÷íî ïðîèçíîñÿ: "Never say die" (âûðà-
æåíèå èç ðîìàíà "David Copperfield" Äèêêåíñà; a sight for
sore eyes (èç "Polite Conversation" Äæîíàòàíà Ñâèôòà).
Ñëîâà âîèñòèíó âåëèêèõ àâòîðîâ óõîäÿò â ðå÷ü íîñèòåëåé
ÿçûêà ïî î÷åâèäíûì ïðè÷èíàì: ãëóáèíà ìûñëè, ÷àñòî â
êðàòêîé, ëåãêî çàïîìèíàþùåéñÿ ôîðìå, ïîçâîëÿþùàÿ
ãîâîðÿùåìó áûòü âûðàçèòåëüíûì è óáåäèòåëüíûì â âû-
ñêàçûâàíèè [ñì. 3].

Íàñëåäèå Øåêñïèðà â àíãëèéñêîé ôðàçåîëîãèè îñî-
áåííî âåëèêî. Ïî ÷èñëó âûðàæåíèé, âîøåäøèõ â ëåêñè-
êîí åãî ïðîèçâåäåíèÿ, çàíèìàþò âòîðîå ìåñòî ïîñëå
Áèáëèè. Èõ êîëè÷åñòâî ïðåâîñõîäèò 100 âûðàæåíèé.
Âñå îíè âñòðå÷àþòñÿ â ïðîèçâåäåíèÿõ âñåãî îäèí ðàç,
óïîòðåáëÿþòñÿ â ðå÷è â ôèêñèðîâàííîé ôîðìå. Ïðè÷è-
íîé äîëãîæèòåëüñòâà ÿâëÿåòñÿ ôàêò, ÷òî Øåêñïèð ïèñàë
â îñíîâíîì äëÿ ïðîñòîé ïóáëèêè, òåêñòû ïîëíû ðàçãî-
âîðíîé ëåêñèêè, ïîíÿòíû è âûðàçèòåëüíû.

Àíãëèéñêèå èññëåäîâàòåëè õàðàêòåðèçóþò èäèîìû
êàê àíîìàëèè ÿçûêà [ñì. 3,4]. Ê òàêîé õàðàêòåðèñòèêå
ïðèñîåäèíÿòñÿ, áåç ñîìíåíèÿ, âñå ôðàçåîëîãè: "An idiom
breaks the normal rules, then, in that it does not mean
what you would expect it to mean. In fact the idiom is a new
linguistic entity with a sense attached to it that might be
quite remote from the senses of the individual words that
form it. Although it is in form a phrase, it has many charac-
teristics of a single word" [6, ñ. 4]. Ñëîâà-êîìïîíåíòû â
òàêîì âûðàæåíèè, âûðàæàÿñü îáðàçíî, "âåí÷àþòñÿ" äðóã
ñ äðóãîì. Òåïåðü èõ íå ðàçëó÷èòü. Ñîåäèíÿÿñü, îíè óòðà-
÷èâàþò ñâîå ñîáñòâåííîå çíà÷åíèå è îáðàçóþò íîâîå,
êîòîðîå ìîæåò âûäåðæàòü ïðîâåðêó âðåìåíåì è íàäîëãî
áåðåæíî ñîõðàíÿòüñÿ â ÿçûêå.

Ôðàçà salad days áûëà ïðèäóìàíà Øåêñïèðîì äëÿ
ïðîèçâåäåíèÿ "Àíòîíèé è Êëåîïàòðà" â 1606. Â ñâîåé
ðå÷è â êîíöå ïåðâîãî àêòà Êëåîïàòðà ãîâîðèò î ñâîåé
ìîëîäîñòè, íåîïûòíîñòè, íåçðåëîñòè. Âûðàæåíèå salad
days óïîòðåáëÿåòñÿ â òàêîì çíà÷åíèè è ïî ñåé äåíü. Ñëî-
âî salad íå ìîæåò ðàññìàòðèâàòüñÿ êàê ñàìîñòîÿòåëü-
íûé ñåìàíòè÷åñêèé êîìïîíåíò. È òîëüêî â ñî÷åòàíèè ñî
ñëîâîì days îáðàçîâàëîñü íîâîå îáðàçíîå çíà÷åíèå,
êîòîðîå ñîõðàíèëîñü â ÿçûêå íà âåêà.

Àíàëèç âîçíèêíîâåíèÿ è äàëüíåéøåãî ôóíêöèîíèðî-
âàíèÿ øåêñïèðèçìîâ â ðå÷è, íåâîçìîæíî áåç ðàññìîò-
ðåíèÿ âîïðîñà î ïðîèñõîæäåíèÿ ôðàçåîëîãèçìîâ â ÿçû-
êå â öåëîì. Âåäü äàííûé âèä óñòîé÷èâûõ âûðàæåíèé, çà-
íèìàåò ñâîå îñîáåííîå ìåñòî âî ôðàçåîëîãè÷åñêîì
ôîíäå ÿçûêà. Êàê ïðîèñõîäèò âõîæäåíèå ýòèõ óíèêàëü-
íûõ ïî ñòðóêòóðå ÿçûêîâûõ åäèíèö â ðå÷ü? Êàê ñîõðàíÿ-
þòñÿ îíè â ÿçûêå âåêàìè? Êàêîâû ñåêðåòû èõ îñîáåííîé
âûðàçèòåëüíîñòè?

Ïî ìíåíèþ À.Â. Êóíèíà, "âñå ÔÅ âîñõîäÿò ê ïîòåíöè-
àëüíûì ôðàçåîëîãèçìàì, êîòîðûå îáîçíà÷àþò ïîçíàí-
íûå ÷åëîâåêîì îáúåêòû âíåÿçûêîâîé äåéñòâèòåëüíîñòè.
Íî ýòî íå îçíà÷àåò, ÷òî âñå ÔÅ ïðîõîäÿò îäèí è òîò æå
ïóòü ðàçâèòèÿ, òàê êàê â èõ îñíîâå ëåæàò ðàçíûå ïðîòî-
òèïû" [2, ñ. 166]. Îí âûäåëÿåò ïðîòîòèïû ÷åòûðåõ ðàçíî-
âèäíîñòåé - ðå÷åâûå, ÿçûêîâûå, âíåÿçûêîâûå è ñìå-
øàííûå, à âíóòðåííèå ôîðìû ïîäðàçäåëÿåò íà ïðîñòûå
è ñëîæíûå. Ýòà êëàññèôèêàöèÿ, êàê âèäèì, ó÷èòûâàåò
ìàòåðèàë, íà îñíîâå êîòîðîãî âîçíèê ôðàçåîëîãèçì. Ðå-
÷åâûì è ÿçûêîâûì ïðîòîòèïàì ñîîòâåòñòâóåò ïðîñòàÿ
èëè ñëîæíàÿ âíóòðåííÿÿ ôîðìà, à âíåÿçûêîâûì è ñìå-
øàííûì - òîëüêî ñëîæíàÿ.

Ê ÿçûêîâûì ïðîòîòèïàì îòíîñÿòñÿ âûðàæåíèÿ, îò êî-
òîðûõ â ðàìêàõ òðåòè÷íîé íîìèíàöèè îáðàçîâàíû äðóãèå
óñòîé÷èâûå âûðàæåíèÿ. Òàê, øåêñïèðèçì to shuffle this
mortal coil ("Hamlet") â çíà÷åíèè "to die" íå âîñõîäèò íå-
ïîñðåäñòâåííî ê ïåðåìåííîìó ñëîâîñî÷åòàíèþ, à îïîñ-
ðåäîâàí ñîîòâåòñòâóþùåé öèòàòîé èç ïðîèçâåäåíèÿ.

Âàæíî, ÷òî ñëîâî coil âî âðåìåíà Øåêñïèðà îáîçíà-
÷àëî "bustle" ("ñóìàòîõà, ñóåòà"). Ñîâðåìåííûå ñëîâàðè
ðåãèñòðèðóþò ýòîò êîìïîíåíò êàê óñòàðåâøèé. Ñìåð-
òåëüíàÿ êàòóøêà (the mortal coil) ïîäðàçóìåâàåò òÿãîòû
æèçíè, êîòîðûå ðàçðåøàþòñÿ òîëüêî ïîñëå ñìåðòè. 

Ïî ïðåäïîëîæåíèþ Øîïåíãàóýðà âðåìÿ çäåñü àññî-
öèèðóåòñÿ ñ òêàöêèì ñòàíêîì, à îáðûâ íèòè - ñî ñìåðòüþ
[7].

Âûðàæåíèå øèðîêî óïîòðåáëÿåòñÿ â ðàçãîâîðíîé ðå-
÷è, íî ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î ñìåðòè ñ áåðåæíîñòüþ ê
÷óâñòâàì, îáñóæäàþùèì ñòîëü ãðóñòíóþ òåìó, ò. å. âû-
ñòóïàåò êàê ýâôåìèçì.
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Õàðàêòåðíîé îñîáåííîñòüþ ôðàçåîëîãèçìîâ, â îñ-
íîâå êîòîðûõ ëåæàò ôàíòàñòè÷åñêèå îáðàçû, ÿâëÿåòñÿ
îáîçíà÷åíèå èìè âïîëíå ðåàëüíûõ äåíîòàòîâ. "Ðåàëüíîå
îáîçíà÷àåòñÿ ÷åðåç íåðåàëüíîå, ôàíòàñòè÷åñêèå îáðà-
çû ïîðîæäàþòñÿ äåéñòâèòåëüíîñòüþ" [2, ñ. 145]. Èìåí-
íî îáðàç òêàöêîãî ñòàíêà ñ îáðûâîì íèòè ïîçâîëÿåò
ñêàçàòü îäíîâðåìåííî î ìíîãîì: "êàòóøêà æèçíè", ñ îã-
ðîìíîé ñêîðîñòüþ êðóòÿùàÿñÿ, êîãäà-òî ïðåêðàòèò ñâîå
äâèæåíèå, à çà ýòèì êîí÷àòñÿ âñå áðåííûå çàáîòû, ñó-
ìàòîõà, ñóåòà.

Â ñîâðåìåííîé àíãëèéñêîé ðå÷è èñïîëüçóþòñÿ øåêñ-
ïèðèçìû, â ñîñòàâ êîòîðûõ âõîäÿò óñòàðåâøèå ñëîâà,
êîòîðûå íèãäå êðîìå äàííîé èäèîìû íå óïîòðåáëÿþòñÿ.
Íàïðèìåð, from whose bourne no traveller returns - "òàì,
îòêóäà åùå íèêòî íå âîçâðàùàëñÿ" (ò. å. â öàðñòâå ñìåð-
òè). Ñëîâî "bourne" ÿâëÿåòñÿ àðõàèçìîì è îáîçíà÷àåò
"ãðàíèöó" èëè "ïðåäåë", îíî óïîòðåáëÿåòñÿ â ñîâðåìåí-
íîì àíãëèéñêîì ÿçûêå òîëüêî â ðàìêàõ äàííîãî ôðàçåî-
ëîãèçìà.

Ïðèâåäåííûé ïðèìåð íå ÿâëÿåòñÿ èñêëþ÷åíèåì.
Ìíîãèå ôðàçåîëîãè÷åñêèå ñðàùåíèÿ èìåþò â ñîñòàâå
àðõàèçìû. Ñ îäíîé ñòîðîíû, îíè îáíàðóæèâàþò, ÷òî äàí-
íûå ñî÷åòàíèÿ óæå âåêàìè ñóùåñòâóþò â ÿçûêå, ñ äðóãîé
ñòîðîíû, îíè ñëóæàò óñèëèòåëÿìè ôðàçåîëîãè÷åñêîé îá-
ðàçíîñòè. Óñòàðåâøåå ñëîâî èãðàåò îñîáóþ ðîëü, âíîâü
âîçâðàùàåò íàñ â ïðîøëîå, åñëè ìû õîòèì óçíàòü òàéíó
"ñêðûòîãî" îáðàçà èäèîìû. Þ.Ï. Ñîëîäóá, àíàëèçèðóÿ òà-
êîãî ðîäà îáîðîòû, îòìå÷àåò, ÷òî çàòåìíåíèå îáðàçà èëè
åãî ïîëíàÿ óòðàòà îñëàáëÿþò êîííîòàòèâíûå âîçìîæíî-
ñòè òîãî èëè èíîãî ôðàçåîëîãè÷åñêîãî îáîðîòà, óñèëè-
âàÿ îäíîâðåìåííî ðîëü ñèãíèôèêàòèâíîãî è äåíîòàòèâ-
íîãî êîìïîíåíòîâ â ñòðóêòóðå åãî çíà÷åíèÿ. Òåì íå ìå-
íåå âîçäåéñòâèå íåêîòîðûõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ ôàêòîðîâ
ÿâíûì îáðàçîì ñïîñîáñòâóåò ñîõðàíåíèþ çà êîííîòà-
òèâíûì êîìïîíåíòîì åãî çíà÷èòåëüíîé ðîëè. Ôðàçåîëîã
àêöåíòèðóåò òîò ôàêò, ÷òî êîìïîíåíòû, íå ïîääàþùèåñÿ
ëèíãâèñòè÷åñêîé èíòåðïðåòàöèè è ñïîñîáñòâóþùèå òåì
ñàìûì áåçîáðàçíîìó âîñïðèÿòèþ âñåãî ôðàçåîëîãèçìà,
ñîçäàþò âìåñòå ñ òåì "ýôôåêò òàéíû", "çàãàäêè". Ýòîò
ëèíãâèñòè÷åñêèé ôàêòîð, ÿâíî óñèëèâàþùèé êîííîòà-
òèâíûå âîçìîæíîñòè ôðàçåîëîãèçìîâ òàêîãî òèïà, ïî-
ñòðîåí íà ëèíãâèñòè÷åñêîì ïàðàäîêñå: êîìïîíåíò, ñïî-
ñîáñòâîâàâøèé óòðàòå îáðàçíîñòè ôðàçåîëîãè÷åñêîé
åäèíèöû, îäíîâðåìåííî âûñòóïàåò è â ðîëè äåçàêòóàëè-
çàòîðà, è â ðîëè èíòåíñèôèêàòîðà êîííîòàòèâíîãî êîì-
ïîíåíòà â ñòðóêòóðå ôðàçåîëîãè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ [5,
ñ.212].

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì
ÿçûêå ìíîãèå ôðàçåîëîãèçìû ÷àñòî ïðåòåðïåâàþò èç-
ìåíåíèÿ â ñåìàíòèêå è ñòðóêòóðå. Ýòî êàê áû äîêàçûâà-
åò íàì, ãîâîðÿùèì è èçó÷àþùèì ÿçûê, ÷òî äàæå ñàìàÿ
ñòàáèëüíàÿ ÷àñòü ëåêñèêîíà ñêëîííà ê èçìåíåíèÿì ñ òå-
÷åíèåì âðåìåíè. Ðàññìîòðèì ñëåäóþùèå ïðèìåðû:

At one fell swoop (Mañbeth) - îäíèì óäàðîì, îäíèì
ìàõîì, â îäèí ìîìåíò. Ïîëíûé êîìïîíåíòíûé ñîñòàâ
ñêîðåå õàðàêòåðåí äëÿ àìåðèêàíñêîãî âàðèàíòà. Óñå-
÷åííàÿ ôîðìà óïîòðåáëÿåòñÿ ÷àùå êàê at one swoop:

They go quick, one after another - five of them vanished
already at one swoop, (S. O'Casely).

Âîçìîæíî ðàñøèðåíèå êîìïîíåíòíîãî ñîñòàâà âû-
ðàæåíèÿ â õîäå óïîòðåáëåíèÿ ôðàçåîëîãèçìà â ÿçûêå:

More honoured in the breach than in the observance
("Hamlet") â çíà÷åíèè "×àùå íàðóøàåòñÿ, ÷åì ñîáëþäà-
åòñÿ". Â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ðàñøèðÿåòñÿ ñîñòàâ
âûðàæåíèÿ. Âòîðîé êîìïîíåíò in â îðèãèíàëå îòñóòñòâî-
âàë. Îáîðîò óæå ìîæåò îòíîñèòüñÿ êî âñåìó, ÷òî íàðóøà-
åòñÿ è ñî÷åòàåòñÿ ñî ìíîãèìè ñëîâàìè, íå îãðàíè÷èâà-
ÿñü øåêñïèðîâñêèì custom.

Â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì âàðèàòèâíîñòü ÷àùå
ñòàëà íàáëþäàòüñÿ â èçó÷àåìîé ãðóïïå ôðàçåîëîãèç-
ìîâ. Øèðîêî óïîòðåáëÿþòñÿ êîìïîíåíòû, êîòîðûõ íå
áûëî â îðèãèíàëå:

Íàïðèìåð, applaud (èëè cheer) to the echo - "øóìíî,
âîñòîðæåííî àïëîäèðîâàòü, óñòðîèòü îâàöèþ" (applaud
to the echo - "Macbeth"); cram (ram èëè thrust) smth.
down smb.'s throat - íàâÿçûâàòü êîìó- ëèáî (ñâîå ìíå-
íèå, ñâîè âçãëÿäû è ò. ï.) (thrust smth. down smb.'s throat
- "Titus Andronicus"). Â øåêñïèðèçìå "buy golden opinions
- çàñëóæèâàòü áëàãîïðèÿòíîå ëåñòíîå ìíåíèå î ñåáå,
âûçûâàòü âîñõèùåíèå" â ñîâðåìåííîì ÿçûêå âìåñòî
ãëàãîëà "buy" óïîòðåáëÿåòñÿ ãëàãîë "win".

Â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå øåêñïèðèçìû
òàêæå ìîãóò ïîìåíÿòü ñâîé ñîñòàâ â ñâÿçè ñ èçìåíåíèÿ-
ìè, íå ïðîäèêòîâàííûìè íåïîñðåäñòâåííî ñ ÿçûêîì, ò.å.
ïî ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèì ïðè÷èíàì. 

Ðàññìîòðèì ïðèìåðû:
Âûðàæåíèå to wear one's heart upon one's sleeve for

days to peck at ("Othello") - â çíà÷åíèè "âûñòàâëÿòü íàïî-
êàç ñâîè ÷óâñòâà, äóøà íàðàñïàøêó". Ýòîò ôðàçåîëîãèçì
ñâÿçàí ñî ñðåäíåâåêîâîé ðûöàðñêîé òðàäèöèåé îäåæäû
ñî çíàêîì ëþáâè ê ñâîåé ïðåêðàñíîé äàìå. Â ñâÿçè ñ èç-
ìåíåíèåì îáëèêà è èçìåíåíèÿìè â ìîäå èäèîìà ïðèîá-
ðåëà íîâîå çâó÷àíèå. Îáû÷íî îíà óïîòðåáëÿåòñÿ â ñî-
êðàùåííîì âèäå: to wear one's heart upon one's sleeve.
Òàêæå âìåñòî ïðåäëîãà upon ìîæåò óïîòðåáëÿòüñÿ ïðåä-
ëîã on.

Ñëîâàðè ôèêñèðóþò ïîÿâëåíèå øåêñïèðèçìîâ-äå-
ðèâàòîâ. Òîãäà èñõîäíûé øåêñïèðèçì ðàññìàòðèâàåòñÿ
êàê èñòî÷íèê íîâîãî âûðàæåíèÿ:

"The better part of valour is discretion" ("King Henry IV")
â çíà÷åíèè "îäíî èç óêðàøåíèé õðàáðîñòè - ñêðîì-
íîñòü". Â ñîâðåìåííîì âûðàæåíèè ñ òåì æå çíà÷åíèåì
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ìû íàáëþäàåì èíâåðñèþ:"Discretion is the better part of
valour".

Ðàññìîòðèì äðóãîé ïðèìåð. Âûðàæåíèå lay it on the
with a trowel â çíà÷åíèè "ïðåóâåëè÷èâàòü; ãðóáî ëüñòèòü,
õâàòèòü ÷åðåç êðàé (â ïîõâàëàõ)" ó àâòîðà óïîòðåáëÿëîñü
ñ ãëàãîëîì â ñòðàäàòåëüíîì çàëîãå:

Colia: Well said: that was laid on with a trowel ("As You
Like it"). Â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ìíîãèå ãðàììàòè-
÷åñêèå îãðàíè÷åíèÿ ñíÿòû è óïîòðåáëåíèå øåêñïèðîâ-
ñêîé ôðàçû â äåéñòâèòåëüíîì çàëîãå òîëüêî ïîäòâåð-
æäàåò ýòî. Êàê è â íàøåì ïðèìåðå:

"She continued to flatter him. She got a little private
amusement by seeing how much he should swallow. She
laid on with a trowel" (W.S. Maugham).

Ïðè÷èíû íàáëþäàåìûõ òðàíñôîðìàöèé - ïîñòîÿííîå
èçìåíåíèå ÿçûêà, åãî ïîäâèæíîñòü, âíåñåíèå âûðàæå-
íèé â êîíòåêñò íîâîãî âðåìåíè, ðå÷åâûå ïîòðåáíîñòè
ãîâîðÿùèõ íà ÿçûêå. Íî íåèçìåííûìè îñòàþòñÿ ìóä-
ðîñòü, áëàãîçâó÷èå ÿçûêà âåëèêîãî Øåêñïèðà.

Îñîáûé èíòåðåñ äëÿ èññëåäîâàòåëÿ ïðåäñòàâëÿþò
èçìåíåíèÿ ñòèëèñòè÷åñêîé îêðàñêè èçó÷àåìûõ âûðàæå-
íèé. "Áàëüçàì ïðåêðàñíîäóøèÿ", â àíãëèéñêîì âàðèàíòå
the milk of human kindness çâó÷àë â óñòàõ ëåäè Ìàêáåò
ñêîðåå êàê óïðåê â ÷ðåçìåðíîé äîáðîòå ìóæà. Íî â ñî-

âðåìåííîì àíãëèéñêîì äàííàÿ óñòîé÷èâàÿ ôðàçà ÷àñòî
óïîòðåáëÿåòñÿ â ðå÷è ñ øóòëèâûì, èðîíè÷åñêèì îòòåí-
êîì. Èëëþñòðàöèþ ìû ëåãêî íàõîäèì ó Ìàðêà Òâåíà:
"Sellers said privately that Rossmore was the most
extraordinary character he had ever met - a man just
made jut of the condensed milk of human kindness…" Èðî-
íèÿ Òâåíà óäâîåíà ñëîâîì condensed ñ íàìåêîì íà òî,
ïðåêðàñíîäóøèÿ áûëî ìíîãî. È äàæå áîëüøå, ÷åì ìíîãî.

"Ôðàçåîëîãèçìû … îñòàþòñÿ ÿçûêîâûìè åäèíèöàìè,
ýêñïðåññèâíî-ìàðêèðîâàííûìè è â ñòèëåâîì, è â ñòè-
ëèñòè÷åñêîì îòíîøåíèè. Îíè îñîçíàþòñÿ íîñèòåëÿìè
ÿçûêà êàê åäèíèöû îñîáûõ ñòèëåâûõ ñôåð óïîòðåáëåíèÿ,
âêëþ÷åíèå èõ â àêò êîììóíèêàöèè ÿâíî óñèëèâàåò ýìî-
öèîíàëüíî-îöåíî÷íûå âîçìîæíîñòè âûñêàçûâàíèÿ" [5,
c. 200]. ×àñòî óïîòðåáëåíèå øåêñïèðèçìà, êàê è ëþáîãî
äðóãîãî ôðàçåîëîãèçìà, ïîçâîëÿåò íàèáîëåå òî÷íî äî-
íåñòè äî ñëóøàòåëÿ íå òîëüêî ñìûñë ñîîáùåíèÿ, íî è ñà-
ìîå ñëîæíîå è âàæíîå: îòíîøåíèå ãîâîðÿùåãî ê ñêàçàí-
íîìó. À ýòî òîíêèå ýìîöèè ñàìîãî ðàçíîãî ñâîéñòâà, îò-
íîøåíèå ê ñîáåñåäíèêó èëè ïîëó÷àòåëþ èíôîðìàöèè,
îöåíêà ïðîèñõîäÿùåãî. È ìíîãîå çàêîäèðîâàíî, òîëüêî
ïîäðàçóìåâàåòñÿ, íå âñå íàïðÿìèê. À ýòî òîëüêî ðàñøè-
ðÿåò âîçìîæíîñòè êîììóíèêàöèè. Â ìíîãîêîìïîíåíòíîé
ñòðóêòóðå ôðàçåîëîãè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ øåêñïèðèçìà
âàæíàÿ ðîëü âñåãäà ïðèíàäëåæèò êîííîòàòèâíîìó êîì-
ïîíåíòó.
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